
MANUALE DI INSTALLAZIONE 

USO E MANUTENZIONE 

TENDA A CADUTA CON BRACCI 

 

ASSEMBLY MANUAL  

USE & MAINTENANCE 

DROP AWNING WITH BRACKETS 

 

Cod. art. T1372700/A/B/C/D/F/G/H 245x245 cm 

Cod. art. T1372705/A/B/C/D/F/G/H 245x300 cm 

 

 

TENDA DA SOLE AD USO ESTERNO 

OUTDOOR DROP AWNING WITH BRACKETS 

 

LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE 

  PRIMA DI PROCEDERE ALL’INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO 

READ CAREFULLY THE FOLLOWING MANUAL BEFORE INSTALLING THE AWNING 

 

 

 

 

 

Prodotto importato e distribuito da: 

BIACCHI GIANFRANCO S.R.L. 

Via Einaudi 1, 26041 Casalbellotto (CR) 

www.biacchi.com – info@biacchi.com 

Made in China 

X-ROBUST 



CONTENUTO DELLA CONFEZIONE:  THE PACKAGING CONTAINS: 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

STRUMENTI NECESSARI (NON INCLUSI) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

NECESSARY TOOLS (NOT INCLUDED)  

- Prodotto conforme CE secondo le 

normative EN 13561:2004/A1:2008 

- Resistenza al vento: classe 1 

- Fattore solare totale Gtot: classe 0 

- Products in compliance with CE 

regulation EN 13561:2004/A1:2008 

- Wind resistance: class 1 

- Solar factor Gtot: class 0 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Measure the length L of the roller (1) and mark the 

installation points for the brackets on the wall, 

keeping a distance of L + 7 cm between the outer 

holes. Check the horizontal alignment with a spirit 

level or laser to ensure the points are perfectly in line. 

Using a drill with a Ø14 mm bit, drill holes at the 

marked points to a depth of approximately 75 mm. 

Insert the wall plugs (7) into the holes, then fix the 

brackets to the wall using the screws (5) and washers 

(6). Check that they are firmly secured and level. 

Insert the end of the roller into the mounted 

brackets, ensuring it is correctly positioned and 

locked in place. 

1. Misurare la lunghezza L del rullo (1) e segnare i punti di 

installazione delle staffe sul muro, mantenendo una 

distanza pari a L + 7 cm tra i fori esterni. Controllare 

l’allineamento orizzontale con una livella a bolla o laser per 

assicurarsi che i punti siano perfettamente in linea. Con un 

trapano e una punta Ø14 mm, praticare i fori nei punti 

segnati, con una profondità di circa 75 mm. Inserire i tasselli 

(7) nei fori, quindi fissare le staffe al muro utilizzando le viti 

(5) e le rondelle (6). Verificare che siano ben salde e in bolla. 

Inserire l’estremità del rullo nei supporti già fissati, 

assicurandosi che sia correttamente posizionato e bloccato. 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Mark the fixing points on the wall, keeping a distance 

of 20–50 cm from the edges of the roller (indicated as 

“D” in the figure). Check the horizontal alignment with 

a spirit level or laser to ensure the points are perfectly 

in line. 

Use a drill with an Ø8 mm bit to drill holes at the 

marked points to a depth of approximately 45 mm. 

Insert the Ø8x45 mm plastic wall plugs (10) into the 

holes until they are flush with the wall. 

Position the brackets on the wall and secure them using 

the M5x40 screws (8) and washers (9), tightening the 

screws firmly to ensure stability. Once the brackets are 

fixed, insert the roller ends into the brackets, making 

sure it is well centered and stable. 

2. Segnare i punti di fissaggio sulla parete, mantenendo una 

distanza di 20–50 cm dai bordi del rullo (indicata come “D” 

in figura). Controllare l’allineamento orizzontale con una 

livella a bolla o laser per assicurarsi che i punti siano 

perfettamente in linea. Utilizzare un trapano con punta da 

Ø8 mm per praticare i fori nei punti segnati, con una 

profondità di circa 45 mm. Inserire nei fori i tasselli in 

plastica Ø8x45 mm (10) fino a filo della parete. Posizionare i 

supporti a parete e fissarli con le viti M5x40 (8) e rondelle 

(9), serrando bene le viti per garantire stabilità. Una volta 

fissati i supporti, inserire le estremità del rullo all’interno 

dei supporti, assicurandosi che sia ben centrato e stabile. 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Hook the crank handle (11) onto the eyelet of the 

awning’s side mechanism. Turn the handle clockwise or 

counterclockwise to extend or retract the fabric to the 

desired position. 

4. After partially unrolling the fabric, move the arms 

forward using the knobs and secure them to the front 

hooks to achieve the inclined position, ideal for blocking 

the sun while allowing airflow. 

Alternatively, the arms can be fixed in a vertical position 

so that the fabric hangs straight down. 

Important: attach the arms only when the fabric is 

already partially open to avoid excessive tension on the 

mechanism. 

3. Agganciare l’asta di manovra (11) all’occhiello del 

meccanismo laterale della tenda. Ruotare l’asta in senso 

orario o antiorario per svolgere o avvolgere il telo fino alla 

posizione desiderata.  

4. Dopo aver svolto parzialmente il telo, portare i bracci in 

avanti utilizzando le manopole e fissarli nei ganci frontali 

per ottenere la posizione inclinata, ideale per schermare il 

sole mantenendo il passaggio d’aria. 

In alternativa, i bracci possono essere fissati in posizione 

verticale, in modo che il telo cada diritto verso il basso. 

Importante: agganciare i bracci solo quando il telo è già 

parzialmente aperto, per evitare tensioni eccessive sul 

meccanismo. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IN POSIZIONE INCLINATA: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

5. Use the crank handle to unroll the fabric to the 

desired position. The fabric will gradually lower, 

pushing the side arms forward. 

When the awning has reached the desired angle, 

securely hook the ends of the arms to the hooks 

(indicated as A in the figure). 

This locks the fabric in the inclined position and keeps 

it properly tensioned. 

Check that both arms are correctly inserted into their 

supports and that the awning is stable and even. 

If necessary, slightly turn the handle to evenly tension 

the fabric and obtain a smooth, well-stretched 

surface. 

INCLINED POSITION: 

5. Utilizzare l’asta per svolgere il telo fino alla posizione 

desiderata. Il telo scenderà gradualmente, spingendo in 

avanti i bracci laterali. 

Quando la tenda ha raggiunto l’inclinazione voluta, 

agganciare saldamente le estremità dei bracci ai ganci 

(indicati con A in figura). 

Questo blocca il telo in posizione inclinata e lo mantiene 

ben teso. 

Controllare che entrambi i bracci siano correttamente 

inseriti nei loro supporti e che la tenda risulti stabile e 

regolare. 

Se necessario, ruotare leggermente l’asta per tendere il telo 

in modo uniforme e ottenere una superficie ben distesa. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6.  Turn the handle counterclockwise to gradually 

release the fabric tension, then carefully unhook the 

arms from the support rings. 

Avoid sudden movements to prevent damage to the 

hooks or the mechanism. 

7.  Slowly roll the fabric back onto the roller, keeping 

the arms parallel to the wall to facilitate retraction and 

protect the structure. 

 

6. Ruotare l’asta in senso antiorario per allentare 

gradualmente la tensione del telo, quindi sganciare con 

cautela i bracci dagli anelli di supporto. 

Evitare movimenti bruschi per non danneggiare i ganci o il 

meccanismo. 

7. Riavvolgere lentamente il telo sul rullo, mantenendo i bracci 

in posizione parallela alla parete per facilitare 

l’avvolgimento e proteggere la struttura. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IN POSIZIONE VERTICALE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

8. Hold the handle and slowly unroll the fabric until 

fully extended, allowing the material to hang 

vertically in front of the window or balcony. 

Keeping the arms parallel to the wall (vertically), 

carefully hook the ends of the arms onto the 

lower brackets, as shown in the illustrated detail. 

Ensure that the fabric is perfectly tensioned and 

snug against the façade: in this position, it will 

provide maximum protection and stability. 

 

VERTICAL POSITION: 

LA GARANZIA NON RISPONDE IN CASO DI MODIFICHE APPORTATE AL PRODOTTO PRECONFEZIONATO 

E SI RITIENE VALIDA SOLAMENTE PER L’USO DOMESTICO 

WARRANTY IS NOT VALID IN CASE OF MODIFICATION OF THE ORIGINAL PRODUCT 

AND IT IS CONSIDERED VALID ONLY FOR DOMESTIC USE 

8. Impugnare l’asta e srotolare lentamente il telo fino alla 

completa estensione, facendo scendere il tessuto 

verticalmente davanti alla finestra o al 

balcone. Tenendo i bracci paralleli alla parete (in 

verticale), agganciare con attenzione le estremità dei 

bracci alle staffe inferiori, come indicato nel dettaglio 

illustrato. Controllare che il telo sia perfettamente teso 

e aderente alla facciata: in questa posizione garantirà 

massima protezione e stabilità. 



 

 

 

 

 

   

   

 


